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Ozmopoz]m)le YJICHBI NPEAJIOKCHUS B AHIJIHIACKUX HPUIANYCCKHUX TEKCTAaX KaK npoﬁ.ﬂeMa oﬁyqemm nepesoay

pu pa3paboTKe Kypca 00yUuCHHS FOPUIUICCKO-

My IMepeBONY, KaK M JIOOOMY IPYTroMy BHIY

nepeBojia, He0OXOIMMO YUYHUTHIBATh psijt (ak-
TopoB. K HUM OTHOCSTCS MHIWBHIYyaJIbHBIC TPYITHO-
CTH, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJKHYTBCSI CTYIEHTHI, CPO-
ki ¥ (popMa 0OydeHUsi, TUI MEPEBOJIA, MPEIBIITYIIUI
JUHTBUCTUYCCKUN OMBIT OOYYarOIINXCS, YPOBEHD UX
3HAHUM U YMEHUH, paHee U3y4YCHHBIC U I1apauIeIbHO
M3ydaeMbIe HHOCTPAHHBIC SI3BIKA, POIHOM S3bIK 00yda-
IOITUXCS, XapaKTepUCTUKN y4eOHOTO Marepuana, apy-
rue ycnosus ooyuenus [[landwmmosa]. Kaxmeiid u3 3tix
(hbaxTOpoB TpebyeT OTAEITHHOTO pacCMOTpeHus. B pam-
Kax JaHHOH CTaThbW MBI XOTEIH OBl MOAPOOHO Mpoa-
HAJU3UPOBATh YaCTHBIA aCIEKT, XapaKTePU3yIOIIHiA
MaTepual Kypca Mo IpUINIeCKOMY IepeBOay C aH-
IJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUHU, a UMCHHO — OJHOPOJI-
HBIC WICHBI MPEUIOKCHNUA U 0COOCHHOCTH MX MEPEBO-
Jla Ha PyCCKUM S3BIK.

B crarbe 0000mIeHB ¥ TPOAHATU3UPOBAHBI TE€O-
peTHYecKre ¥ METOAONIOIMYECKUE ACTIEKThl JTMHIBUC-
TUYECKUX XapPAKTECPUCTUK OJHOPOIHBIX WICHOB IPEIIIO-
JKEHHSL, TPOBEACH CPAaBHUTEIIBHBIN aHAJII3 OHOPOIHBIX
YJICHOB MPEIJIOKCHUS B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax Ha OCHOBE HAayYHO-TEOPETHUYECCKOU JINTEPaTypHl,
BBISIBJICHBI TPYAHOCTH IE€PEBOJIa OJHOPOTHBIX UJICHOB
MIPEIUIOKCHNUS, COMCPIKAIIUXCS B AaHTIIMHCKUX FOPUIH-
YECKUX TEKCTaxX, Ha PYCCKUH S3BIK, MPOAHATM3UPOBA-
HBI THITAYHBIC OMTHOKH 00YYaIOIIMXCS, TIPEICTABICHEI
PEKOMEH/IAINH TT0 MCIIOIh30BaHMIO TIPHEMOB TIEPEBOIa
U IPOPIIAKTUKE TPYITHOCTEH, C KOTOPBIMH MOTYT CTOJI-
KHYTBCSI 00yUJaroImunecs pH MepeBoje.

TpangunuoHHO paccMaTpuBas TEOPETHUYECKHUE
U MPaKTHYECKHEe Pa3padOTKH MO 00yUCHHIO FOPUINYC-
CKOMY TIEPEBOJTYy, BKIIIOUAIOT 0030p OCHOBHBIX JIEKCH-
YECKUX, TPAMMATHYCCKHUX M CTPYKTYPHBIX OCOOCHHO-
CTEH COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB; OMHOPOIHBIC WICHBI
MIPE/UIOKEHUS TIPH 3TOM YIIOMHMHAIOTCSI, HO TIOIpOOHO
He paccMarpuBaroTcs. OTHOPOIHBIC YWICHBI ITPEIOMKE-
HUS TaK)Ke HE pacCMaTPUBAINCH KaK OTJCNIbHAS TPYA-
HOCTH OOYYCHUS FOPUINICCKOMY MEPEBOIY B JIMHTBO-
JHUJIaKTUYECKOM acnekre. B HaydHO-TeopeTnuyecKkon
JIUTEpaType OCBEINAIOTCS, KaK IIPABUJIO, YACTHBIE MPO-
OJIeMBI FOPUAMYECKOTO TIePEeBOIa: TPYAHOCTH Ha YPOB-
HE TpaMMaTHKH, 0COOCHHO Ha HaYaJIbHOM JTaIle H3yde-
HUS, BOIIPOCHI dKBHUBaJeHTHOCTH [JleOenena; TelikuH],
pUMEeHeHHUs1 TpaHchopMalii IpH 0TPadOTKe pasind-
HOTO POJia SI3BIKOBBIX HABBIKOB [3aroibHasi |, mpoOIeMbl
cuHoHUMHH [IlemTkoBa), MOCIEACTBUS BIUAHUS BHEIII-
Heii uaTepdepennnn [Unkaaseposa).

B cBoro ouepenp, JOCTaTOYHO MOAPOOHO U3yUCHBI
pa3iIMYHBIC ACMEKTHI OHOPOIHBIX YJICHOB MPEJIoKe-
HUS, B TOM YHUCJIE TIPOOIEMBI ITEPeBOIa OTHOPOIHBIX
YIICHOB MPEIJIOKCHHS C AHTIIMIICKOTO SI3bIKa Ha pyc-
ckuii. K oMHOPOIHBIM OTHOCST WICHBI PEIIOKCHHUS,
«BBITIOTHAIONIIE OMUHAKOBYIO CHHTAKCHUECKYIO (PyHK-
IIUI0 ¥ COBMECTHO OTHOCSIIHECS K OTHOMY U TOMY K€
MOIYUHSOIIEMY JTHOO0 MOMIYNHECHHOMY WICHY Tpe.-
JIOKEHUS WM K OCHOBE NPEIOKEHUs B 1emom» [Jle-
KaHT: 478]; 3TO — «CHHTaKCUYECKH OJJUHAKOBBIE UJICHbI

MpeIoKeHNs, 00beTUHEHHbIE OJUHAKOBBIM OTHOIIIE-
HUEM K OJJHOMY H TOMY K€ WICHY MPEIIOKCHHUS U CBSI-
3aHHBIE PYT C APYroM COYMHHUTEIBHOU CBs3bIO» [Po-
3eHTalb: 268]; K TAKMM YJIeHaM MPEAJIOKEHUsI OTHOCAT
Te, KKOTOPBIC COSANHEHBI WIIN MOTJIN OBbI OBITH €3 u3-
MEHEHHSI TPAaMMaTUYECKOrO CMbICIa COEIMHEHBI COO-
30m» [[TenmkoBckwmii: 236].

OIHOPOHBIC WICHBI MOT'YT OBITh BBIPAKCHBI: IBYMSI
YJTH HECKOJIBKHMHU TTOJICIKAIIUMHE TP OOTIIEM ISl HUX
CKa3yeMoM; JIByMS WJIM HECKOJIBKUMHU CKa3yeMBIMU
Iy OOIIIEM JIJIsl HUX TTOIUICIKAIICM; IBYMSI FJITH HECKOITh-
KHMH BTOPOCTEIICHHBIMH WICHAMH, 3aBHCSIIAMHE OT O
HOTO U TOTO € WIEHA MPEJI0KEHUS U OTBEUAIOIIUMU
HA OITUH U TOT K€ BOTIPOC.

OIHOPOHBIE ONPEAENICHNUS MOTYT ObITh BBIPAXKEHBI
MMEHAMH TIPUIIATaTeIFHBIMU, IPUIACTUSIMH U MMCHA-
MU CyIIECTBUTEILHBIMHU B KOCBEHHBIX Majekax. OmgHo-
POAHBIE ONPENIENEHUS «OIUHAKOBO 3aBUCAT OT OIHOTO
1 TOTO K€ OTPEICIIEMOTO CIIOBa U CBA3aHBI C HUM He-
MOCPEICTBEHHO, TO €CTh APYT C APYTOM BCTYIAOT B Ma-
paITICTBFHYIO0 CHHTAKCHIECKYIO CBSI3b C OTHOIIICHUSIMHU
nepeuncienus» [benomankosa: 532].

Yacto apyrue siBIEHUSI MOT'YT UMETh CXOJICTBA C O1-
HOPOJIHBIMH WICHAMH, TaKoe HaOIIOMaeTcsl, €CITH aBTOP
TEKCTa BOCIOJIb30BAJICS ONPEIEIECHHBIM CTHINCTHYE-
ckuM npueMoM. H.B. Ky3nenosa onpenenuna ycinoBus,
IPU KOTOPBIX HE HCIIONIB3YIOTCA OXHOPOJHBIC WICHBI:
CJI0BA IOBTOPSIOTCS JUIsl YCUIICHUS BBIPA3UTEIbHOCTH;
HCITONB3YIOTCSl YCTOWYUBBIE COYCTAHHS C MOBTOPSIO-
mumucs corozamu [Kysnenosa: 239].

Taxoke OTIIIYIe OTHOPOIHBIX M HEOTHOPOTHBIX UITe-
HOB TIPEVIOKEHHSI PEKOMEHTyeTCsI IPOBOAUTH B COOT-
BETCTBHH C UX JICKCHUYECKUMH, MOP(OIOrHIeCKUMHI
Y CHHTAKCUYECKUMHU XapakTepuctukamu [Jlysruna).
B cooTBeTcTBUU C JTEKCHYECKUM 3HAUEHHUEM OJHO-
POIHBIE YICHBI MPEIJIOKEHUS XapaKTePHU3yIOT pas-
HbIE TIPEJIMETHI 110 OJJHOMY NMPHU3HAKY, Pa3TUUUTENb-
HBIC TIPU3HAKH OJHOTO U TOTO K€ TPEeJMEeTa C OTHOM
CTOPOHBI, 0003HAYAIOT 00Ilee BHEIIHEE BIICYATIICHNUE;
SIUTETHl WK CMBICJIOBYIO I'paJialliio; HEOIHOPOIHbIE
YIICHBI OTIPEISIISIOT MIPEAMET C pa3HBIX CTOpoH [Jly3ru-
Ha, Banruna). ITo Mop¢osnornyeckuM xapakTepucTH-
KaM OITHOPOIHBIC YICHBI MPEIOKCHHS JOIDKHBI OBITH
npujaraTelbHBIMU OJTHOTO pa3psja JU00 BKIOYATh
B ce0s prIIaraTtelbHOe U IPUIACTHEBIN 000pOT; B CITy-
yae HEOJHOPOAHBIX YJICHOB — 3TO NMpHUJarareabHbIe
Pa3HBIX pa3pslioB, JIHOO BKIFOYAIOIINC [BA OTHOCH-
TENBHBIX TMPUIATaTeIbHBIX, JTNO0 OTHOCUTEFHOE TIPH-
JlaratelbHOE M OJAMHOYHOE MPHYACTHE, JINOO MECTOH-
MeHue U npunaratensHoe [Jlysrunaa). CuHTaKcHIeCcKu
OJTHOPOJHBIC YICHBI Pa3IMYUMBI B CIIy4yae MMOCTIIO3U-
THUBHBIX ONPEIEIIEHNH; TaK¥Ke 3TO BO3MOXKHO IPHU MPO-
THUBOIIOCTABJIICHUH JIBYX OTHOPOAHBIX OJIOKOB OIpere-
JICHUH WK Kora 00a oIpe/ieNieH sl HeTOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C OIPEEIIIEMbIM CYIICCTBUTEIbHBIM. Ecim
OHH SIBJISIFOTCS. HEOHOPOAHBIMH, TO OJHO OIIPEACICHUE
OTHOCHUTCSI HE K CJIOBY, a K cJIOBocodeTaHuro [JIysruHa).

OnHOpOJHBIEC UJICHB! NMPEIJIOKCHUS OTIUYAIOT
OT OCJIOKHCHHBIX ()OPM IPOCTOTO IIIArOIHHOTO CKa-
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TEOPUS U METOJUKA OBYYEHUSI

3yemoro [Jly3runal, Tak Kak IpoCToe IIarojibHOE CKasy-
€MO€ MOXET OBITh OCIOKHEHO JIGKCHUYECKIM TIOBTOPOM
OJIHOTO U TOTO € IJIarojia, OJIHOKOPEHHBIM HH(MHUHUTH-
BOM U JIEKCHYECKH HETMIOJHOLIEHHBIM IJIarOJIOM.

ORHOPOAHBIMHA YWICHAMH MPEATIOKEHUS HE SABIISIOT-
Csl KOMIIOHEHTBI ()Pa3e0I0rU3MOB, KOTOPBIE COE/IIHE-
HBI COYMHUTETHHOH CBA3BI0, IIOTOMY YTO KOMIOHEHTHI
(pazeosoru3mMoB BXOJSIT B COCTAB OJJHOTO WiIEHA Tpe-
JIOXKEHMSI KaK OZMH KOMIIOHEHT [Jly3runal.

Taxoke He0OXOIUMO OTIINYATh OJHOPOIHBIE MTOJIe-
JKalllie OT HOMMHATHBHBIX HEPACHPOCTPAHEHHBIX OJ-
HOCOCTaBHBIX IMPEUIOKECHUN B COCTaBe OECCOI03HOTO
CII0KHOTO MPEAJIOKEHUS, 3 OJHOPOJIHBIE CKa3yeMble
B IIPOCTOM TIPEIJIOKEHHUH — OT OJHOCOCTAaBHBIX 0Oe3-
JUYHBIX MPEIIOKESHUH B COCTAaBE CIOKHOCOYMHEHHO-
ro npeanoxenus [Jlysruna).

ORHOPOAHBIMHU YWICHAMH MPEATIOKEHUS HE SABIISIOT-
cs1 000CO0JICHHBIE YTOUHSIIOIIHE, TTOSICHSIIOIIUE U ITPHU-
COCIMHHUTEIFHBIC YWICHBI IPEIOKEHHS. Y TOTHSIOIIHE
YJICHBI 110 OTHOIIEHUIO K YTOUHSEMbIM SIBIISIOTCS HaM-
MEHOBaHUSAMH 00Jiee KOHKPETHBIMH 110 3HAYCHUIO, TaK
KaK OHM CY’KalOT MOHATHE, NIepeaBaeMoe yTOUHsIe-
MBIM YJICHOM TIPEJUIOKCHHS, MM B KaKOM-THOO TLIa-
HE OTPAaHWYHUBAIOT €r0. Yaiie BCero yToqHsIOTCS 00-
CTOSITENILCTBA MECTa U BPEMEHH, MOCKOJIbKY UMEHHO
OHHU MOTYT 0003HAYaThCsl OUeHb 0000MIEHHO 1 HeOTpe-
nenénHo. KoHkpeTu3amuio UM JaeT UMEHHO YTOUHSIO-
MK WieH npeutokenus. Yacto yTounsiomme oocTo-
SITeTBCTBA MECTa 00PA3yIOT LIEMOYKY, BRICTPAUBAIOTCS
B psn [Jlysruna: 307-308].

Kak B pycckoM, Tak M B aHIIIMHCKOM SI3BIKE OJI-
HOPOAHBIC WICHBI: UMEIOT OAHY U Ty )€ CHHTaKCHU-
YeCKYI0 (PYHKIIHIO; OTHOCSTCS K OTHOMY U TOMY XKE
YIICHY MPEAIOKEHHS U BBITOTHSIIOT OTHHAKOBYIO CMbIC-
JIOBYIO POJIb O OTHOLIEHUIO K HEMY, YTO MTOATBEPXK1a-
©TCs1 BO3MOYKHOCTBIO IOCTaBUTh K HUM OJIFH U TOT XK€
BOITPOC; COCAMHEHBI WIIK MOTYT OBITh COCTMHEHBI CO-
YUHUTEIHHBIMHA COI03aMU; TIPOU3HOCITCS C MHTOHA-
nuei nepeuncienus. Kak B aHIIMIICKOM, TaK U B pyc-
CKOM TIPEJUIOKECHUN MOXKET OBITH JIBa MM HECKOIBKO
OJHOPOAHBIX 4iIeHOB. OJHAKO CYIIECTBYIOT H MHOTO-
yucieHHble onuuus [Pycckuit si3pik: 292]. Tak, B aHr-
JUACKOM SI3BIKE OTHOPOIHBIMH MOTYT OBITH JICKCHYe-
CKHe KOMITOHEHTBI, MPUHAJJIeKalHe K Pa3JIMUYHbIM
JIOTHYECKUM KaTETOPHSM, B TO HE 00s3aTeIbHO CTHU-
JIMCTUYECKN MAapKUPOBAHO. Takke B aHIJIMICKOM SI3bI-
K€ CYLIECTBYET TPaULIUs UCIIOIb30BaHHS OTHOPOIHBIX
YIICHOB STUMOJIOTHYECKH PA3TMIHOTO IIPOUCXOKICHHS,
KOTOpast OTCYTCTBYET B pycckoM si3blke [JleBuixkas].
OTIenbHO BBIICTSACTCS CIIOKHOCTD IEPEBOAA OTHOPO-
HBIX YICHOB C Pa3jIMYHBIM yNpaBICHHUEM, HallpUMeEp
nBoiHbIM [Penkep: 90].

AHanu3 OJHOPOTHBIX WICHOB B AHTJIMHCKOM Tpe-
JIOKEHUH C YYETOM TPYAHOCTEH NepeBoja Ha pyCCKuit
SI3BIK BBISIBIUT CIICTYTOIINE CITyYIam:

— TaKHe YICHBI MPEIOKEHNS HE BCET/a BHIPAKEHBI
OJITHAKOBOM rpaMMaTH4ecKoi (POPMOH, YaCThIO PEYH;

— OHHM MOTYT OBITh PAaCHpPOCTPAaHEHHBIMU MJIH BbI-
CTyINaTh B NAPaJUICJIbHBIX CUHTAKCUUECKHX CBSI3SIX APYT

C IPYTOM; WJI CHHTaKCHYECKH HEPa3IoKUMbBIMU cOYe-
TaHUSIMU;

— B OJIHOM IIPE/IJIOKEHUU MOTYT BCTPETUTBCS HE-
CKOJIBKO PSIJIOB OZJHOPO/IHBIX WJICHOB;

— OIIpeJIeNICHHOE SIBIICHUE HATIOMUHAET OJJHOPOJIHbIC
YJICHBI, HO TAKOBBIM HE SIBJISCTCS;

— OHU MOTYT OBITh COITACOBAHHBIMH U HECOIJIACO-
BaHHBIMHU;

— CJIOKHOCTh MOXKET OOBSICHATHCS Pa3HUIICH B coUe-
TaeMOCTH ¥ yIPABJICHHUH.

He Bce TpynHOCTH, CBSI3aHHBIE C IEPEBOAOM OIHO-
POJIHBIX YJICHOB MPE/UIOKECHUSI U CXOKUX C HUMU SIB-
JICHUH, KOTOPBIEC OMUCAHbBI B HAyYHO-TEOPETHIECKON
JIUTEPATYPE, BCTPEUAIOTCS [IPU TIEPEBOJIE AHTITUIICKUX
IOPUANYECKUX TEKCTOB HAa pycckuil s3blKk. HapaBHe
C 9TMM B COOTBETCTBYIOMINX ITyOINKAIUSX HEKOTOPHIC
Cllyyau He YIIOMUHAIOTCSI UITH K€ YKa3bIBAIOTCSI, HO He-
MOAPOOHO ONKMCHIBAIOTCSL.

Tak, U3 ciay4aeB, BbISIBICHHBIX HAMU B Hay4HO-Te-
OpPETUYECKNX MCTOYHHMKAX M YKa3aHHBIX BBIIIE, B TEK-
CTax IOPUINYECKON HAIIPABICHHOCTH CO CPEIHEH U BbI-
COKOM YaCTOTHOCTBIO OOHAPYKEHBI CIy4au:

— CHHTAaKCHYECKH HEepa3JIOKUMbBIX COUYETaHWN; He-
CKOJIBKHX PSIJIOB OJHOPOIHBIX UYICHOB; KOT/A OIpe-
JICTICHHOE SIBJICHHE HAllOMHHAET OJIHOPOJIHBIC UJICHBI,
HO TaKOBBIM HE SIBJISIETCSI, & IMEHHO, KOT/[a TAKHE CJI0BA
XapaKTepU3YIOT MPEIMET C Pa3HbIX CTOPOH, SIBJISIFOTCS
MpUIAraTelIbHBIMU PAa3HBIX Pa3psIOB; BKIIOYAIOT OTHO-
CHUTENBbHOE TpHJIararelibHoe ¥ OJJMHOYHOE MPUYACTHUE;
SIBJISIIOTCSL Y TOUHSIFOILIMMHU, TTOSICHSIOIIMMH U ITPUCOE M-
HUTEJNbHBIMU YICHAMH MPE/UIOKEHHS; a TAKXKE CITydan
Pa3HOI COUETaEMOCTH CIIOB U yIIPABJICHHUSL.

K Hauboriee TUITUYHBIM CIy4asiM OTHOCSTCSI CHH-
TaKCUUECKH Hepas3lIoKHMbIe coueTaHus. Takue coue-
TaHUSI HE XapaKTEPHBI ISl PYCCKOTO sI3bIKa COOTBET-
CTBYIOIIIETO PETUCTPA, a TAKIKE PEAKO BCTPEUAIOTCS
TIPY U3YYEHHH CTY/ICHTAMH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa JUIsl 00-
IIUX [EeJIEH.

Kak mpaBuiio, 9To ciiydau MapHbIX CJIOBOCOYETA-
HUM U COUYETaHUH, COCTOALINX U3 TpeX caoB. K Hum Mo-
T'YT OTHOCHTBCS [JIaroJibl B HACTOSILEM U ITPOLIE/IIEM
BpEeMEHH, B popMe repyH/ s 1 IPUUaCTHsl, IPEIJIOTH,
MECTOMMEHHS, CYIIECTBUTENILHBIC U MPHUJIaraTelibHbIe.

Hawnbornee pacnpocTpaHeHHbIE CITy4au C IIIarojiaMu
cenyromue: alter or change; convey, transfer and set
over; made and entered into; give, devise and bequeath;
order and direct; perform and discharge; save and ex-
cept; suffer or permit; undertake and agree; acknowledge
and confess; breaking and entering; have and hold; cease
and desist; give and grant; had and received, made and
provided, keep and maintain; shun and avoid.

[IpuBenem HEKOTOpPBIC TPUMEPHI B KOHTEKCTE pac-
MPOCTPAHEHHBIX MPEATIOKSHHUI:

They are not intended to alter or change the domes-
tic rules or procedures that are applicable in any coun-
try, nor to affect or curtail the substantive rights of any
party in proceedings before the courts.

If the rights of parties, as established by a contract
voluntarily made and entered into, are secured — i.e.
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if each side is assured that the counterparty will per-
form the obligations assumed — then both sides become
motivated to exactly fulfil the counterparties’]...].

Judicial functions as those of Senior Magistrate
above save and except presiding over Licensing Sessions.

Cpeau Takoro poya MpeyioroB BCTPEYaroTCs:

for and during; by and between, unless and until.

Hampumep:

This Partnership Agreement and short Governance
Manual is effective as of 1 January 2014 and has been
agreed to by and between the undersigned Partners.

1t is difficult to see how practice can contribute to
the formation or identification of general customary
international law unless and until it has been disclosed
publicly.

K ciyyasim MmecTonMeHHi MOXKHO OTHeCTH each and
every: We will have to reconfirm at the Conference the
importance that the international community attach-
es to the integrity of each and every prohibition norm.

Berpeuaercst B Takoil pyHKIMH JTOBOJIBHO OOJIb-
II0€ KOJIMYECTBO CYLIECTBUTEIBbHBIX, TAKHE KaK: force
and effect; rest, residue and remainder; last will and
testament, aid and abet; heirs and assigns, lands and
tenements, peace and quiet;, mergers and acquisitions;
according to the terms and subject to the conditions
hereof (wnu: on the terms and subject to the conditions
of this Agreement).

Hanpuwmep:

All provisions of the Akosombo agreement not here-
in clarified remain in full force and effect.

In accordance with article 1119, anyone who has
wilfully taken or made an attempt on the life of the tes-
tator or any possible heirs, or has wilfully prevented the
testator from carrying out his or her last will and testa-
ment and thus enabled themselves or persons allied to
them to be recognized as entitled to an inheritance or
an increased share in the inheritance due to them, may
not inherit either by will or by law.

Physical and other security risks related to loca-
tions or persons, which could potentially aid and abet
any hostile act.

If a prize-winner dies between the announcement of
the award and the presentation of the Prize, the amount
of the Prize shall be presented to the heirs and assigns.

According to this provision, the employer has the
obligation to pay women and men equal wage not
only for equal work but also for work of equal value,
i.e. when a woman or a man performs work of compa-
rable difficulty, the terms and conditions of pay of em-
ployees must also be agreed without any gender based
discrimination.

Hepenku u cityyan ¢ npuiaratenbHeIMU: final and
conclusive, final and binding; new and novel; null and
void; fit and proper; free and clear; full and complete;
good and sufficient; true and correct.

Hampumep:

The labour contract provisions establishing dis-
crimination on some of the specified grounds shall be
considered null and void.

The fact that an order is provisional in nature, rath-
er than final and conclusive, should not by itself be
an obstacle to cooperation or even recognition or en-
forcement.

This approach arguably provides a simple and
transparent basis for determining whether goods are
sold free and clear of security rights.

‘Yka3aHHbIE CITy4yan He SIBISIFOTCS MAIOU3yYEHHBIMH
¥ 9aCTO ONHCHIBAIOTCS NP OOCYKICHUH OOIINX TPO-
611eM TiepeBo/ia FOPUIMYECKIX TEKCTOB Ha PYCCKUI SA3BIK.

Tunnynas ommOKa MpHU NepeBoJie TAKMX CoYeTa-
HUW — TIEPEBOJ BCEX CIIOB, & THITUYHASI TPYIHOCTH —
oA0Op CIIOB, TaK KaK 4acTO B TaKUX MEPEUUCICHUSIX
HCTIONB3YIOTCS CHHOHUMBI.

K mpyroii xkateropuu TpyAHOCTEH CIenyeT OTHe-
CTH CUTYyalluH, KOT/Ia B aTpHOyTUBHOM (yHKINH (Yare
B (hopMe mpmIaraTeIbHOrO WM CYIIECTBUTEIHLHOTO)
HaXOJSITCSl M OJTHOPOJHBIC YJICHBI, U CJIOBA, 00pa3sy-
FOIIUE CIIOKHOE CYIIECTBUTEIBHOE WII YCTOSIBILICECS
CJIOBOCOYETAHUE U OJIHOPOIHBIMH WJICHAMH HE SIBIISIIO-
mecs. Hanpumep: numerous English public limited
companies, Russian and British (registered/common)
book-entry shares; authorized share capital; annual
general meeting, extraordinary general meeting, gen-
uine occupational qualification; public international
law, private international law, company balance sheet.

B Takux npemiokeHus X BO3HUKAIOT 3aTPyJHECHHs
¢ myHKTyanuer. Tak KaK Takue IepednciieHNs] BOCTIPH-
HUMAIOTCS B KAYECTBE OTHOPOAHBIX WICHOB TIPEIIOMKe-
HUSI, TO MOCJIE HUX B PYCCKOM TEKCTE PACCTABIISIOTCS
3arsATeie. [loMrMo 3TOT0, B CIIyYasix, KOT/a CyIIeCTBHU-
TEJIbHOE HCIOJIb3yeTcsl B aTpuOyTHBHON (QyHKIMH,
KaK TPaBWIIO, HE COOTIOIACTCS MTPABHIIBHBIN TOPSIIOK
CJIOB, JIONYCKAIOTCS OMMOKHU TUMa: numerous English
public limited companies — MHOTOYHCIICHHBIC aHTJIAN-
CKHe IMyONMYHBIC 02paHuueHHble KOMIIaHUH (a HE
«...KOMITaHHH C OTPaHUYCHHON OTBETCTBEHHOCTBIO).

IIpu ucnosnbp30BaHUU NEPEUNCTIEHUHN CIOB OJHON
U TOM K€ YacTH pedyH B aTpuOyTHBHOW (pyHKIIUH BO3-
HUKAIOT TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C HECOBITA/ICHUEM CHH-
TaKCHYCCKUX XapPaKTEPUCTUK aHTIUHCKOTO U PYCCKO-
TO IPEeATIOKEHHH.

IIpumep:

The Lessee shall ensure that the Land use is in ac-
cordance with the current construction, sanitary, fire,
safety, environmental and other Legislation.

31ech Npex/e BCEro Hago OTMETHTh, YTO CTY/ICH-
THI TIBITAIOTCSI COXPAHUTH TIPH MEPEBONIE CHHTAKCHC
AHIIIMHCKOTO MPEJUIOKEHHsI, 2 He TPUOeraroT K cMme-
HE TIOPSIKA CIIOB B TMPEIIOKEHIH M K KOHCTPYKIIUSIM
C MpeJIoraMu.

BrI3bIBaOT 3aTpy/HEHNST CUTYALUH, KOTJa B Iiepe-
YHCIICHUH HCIONB3YIOTCS CXOXKHE 110 3HAYCHHIO aHTIINH-
CKHE CJIOBa, HE MMEIOIINE TaKoro K€ MHOI000pasus
CHHOHUMOB B PYCCKOM SI3BIKE, TNOO ITOI00P COOTBET-
CTBYIOIIMX CHUHOHMMOB BBI3bIBaeT TPyIHOCTH. CIIOXK-
HBIM TaK)Ke SIBJISIETCS TIEPEBO CIIOB B TIEPCUHCIICHUSIX,
0003HAYAIOMINX PAa3HBIE 3TAIBI IPOIIECCa.

Hanpumep:
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If a party defaults, the Party in default shall in-
demnify the other Party for any loss, cost, damage, ex-
pense or other liability that the latter may suffer as a
result thereof.

The Parties will bear each their own costs and ex-
penses in connection with the negotiation, the prep-
aration and the consummation of this Agreement,
including all professional fees and expenses of their fi-
nancial, legal or other advisors.

“Collateral” means all right, title and interest of the
Company in the Holding Company and all right, title
and interest of the Company in and to the Investment
Agreement, and all earnings, dividends, distributions
and other proceeds of the foregoing.

As a result of such payment the Corporation shall
not be in violation of its by-laws, any provision con-
tained in any agreement or instrument to which
the Corporation is a party, or any law, statute, rule,
regulation, judgment, decree or order applicable to
the Corporation.

Force Majeure circumstances include strike, lock-
out, sit-in, war, armed hostilities, act of terrorism, riot,
civil commotion, revolution, blockade, any change of
law, governmental order, rule, regulation or direc-
tion or any form or governmental, official or regula-
tory intervention.

Seller hereby sells, assigns, transfers, conveys, sets
over and delivers to Buyer the property of Seller, and
all rights and interests which are owned by Seller.

According to epy Article 31 everyone shall have
the right to freely own, use, dispose of and bequeath
the property belonging to him.

Hanpumep, B nepeuncienuu «loss, cost, damage,
expense or other liabilityy 3aTpyaHeHue, BEPOSITHO,
BBI3OBYT 0SS, cOSt U expense, TIPH TOM OJTHO U3 TUX
CJIOB, CKOpee Bcero, He OyneT nepeBeneHo. B apyrux
YKa3aHHBIX BBIIIE CIy4YasX TAK)Ke HEKOTOpbIE M3 Ta-
KX CIIOB OO He OyayT MmepeBeeHBI, THOO TTOSBUT-
Csl TaBTOJIOTHSI.

CJI0’)KHOCTD BBI3BIBACT U HAJIMYHUE CJIOBA, IIEPE/Iato-
mero obobmaromniee MoHATHE, B PSTy CHHOHUMOB 00-
Jiee Y3KOH CeMaHTHUKH.

Hampumep:

Your submission of any such Comments shall con-
stitute an assignment to Cirque du Soleil of all world-
wide right, title and interest in all copyrights and other
intellectual property rights in and to the Comments.

The Party shall carry the business of leasing, buying,
selling, letting on hire... machinery, motor-cars, plant
and equipment of any kind.

B rakoM cityuae Takxke, BEpOSITHO, CJIOBO OoJiee IIH-
POKOI CEeMaHTHKH IIEpeBEACHO He OyJieT.

TTomMuMO ciTyyaeB UCTIONb30BaHHMS ITPEJIOTOB B Map-
HBIX YCTOHYMBBIX COYETAHMSIX, IIEPEBOJL IPEIIIOTOB
4aCTO OCIIOKHSETCSI 0COOCHHOCTAMU yrpasienus. Ha-
npumep: right, title and interest in and to the stock.
Heymenue onpeaennTh yrpaBieHue MpUBEACT 100
K JJOCIIOBHOMY I€pPEBOJY, JINOO K UTHOPHUPOBAHUIO
BTOPOTO TpeJyiora (BO BTOPOM Cllydae OHIMOKa JI0Iy-

icHa He Oy/JeT, HO BBIOOp He OyIeT OCYIICCTRIICH CO-
3HATEJIBHO).

YacTo CTyAEHTHI 3ay4HBAOT YCTOMYMUBBIE COUETA-
HUSI CIIOB, HO UTHOPHUPYIOT CBOOO/IHBIE CIIOBOCOYETA-
HUSI, B KOTOPBIX 3HAKOMOE JUISI HUX CJIOBO MOXKET MPH-
oOperarp HENpUBBIYHOE 3HaYeHHEe. Harpumep: sign
and deliver, represent and warrant.

31ech 3aTpyAHCHUE BBI3bIBACT CIOBO deliver, KO-
TOPOE OHU MPHUBBIKIHA MEPEBOAUTH KaK «IOCTABIIATHY,
u represent, 00jee MPUBBIYHBII MEPEBOJ] KOTOPOTO —
«IIPEACTABISTE.

OTnenbHO clenyeT yKa3aTh Ciydan, KOTJa B CBA3H
C HAJIMYUEM HECKOJIbKHUX OJHOPOAHBIX YJICHOB B OJI-
HOM TIPENJIOKCHUH CTYACHTH HE MOTYT OIPEICIHUTh
CHUHTAKCHYECKHE OTHOLICHHS MEK/1y CIIOBAMHU BHYTPHU
9TOTO Ipe/IoKeHust. Hanpumep, B peioskeHu, mpu-
BEJICHHOM HIJKE, BBI3BIBACT CJIOKHOCTHU BBIIBICHHE J10-
MIOJTHECHUS ISl CKa3yeMBbIX «enter into, adopt or carry
into effect and take over or continuey M onpeneIeHAN
JUIs IOTIOJIHEHUH «agreement or business or worky:

The company shall pay all expenses and enter into,
adopt or carry into effect and take over or continue
any agreement or business or work reached or carried
on prior to incorporation, at the company's discretion.

Janee npeacTaBuM peKOMEHIAIMH 110 BBEJICHHIO
MaTepuraia, PUEeMOB, IPeIaTaeMbIX K HCIIOIH30Ba-
HUIO TIPH TIEPEBOJIE, M CIIOCOOBI NX MHTErPALIUH B JINHI -
BOJIMJJAKTHYECKUH KOHTEKCT.

N3 Bcex mpeaycMOTPEHHBIX CIIOCOOOB TEPEBO-
Jla JIOCJIOBHBII TIepeBO/] 0OBIYHO ITPUMEHSIETCS, KOT/ia
HE TIPOCIICKUBAIOTCS YKa3aHHBIE BEIIIE CITydan 1 Ha OT-
pEe3Ke NPeUIOKEHUS, COIepIKAIIEeM ITEPEUNCIICHNS, Ha-
OIOmAeTCsl AHAIOTHS B CHHTAKCUYECKHUX CBSA3SX SI3bI-
Ka opurnHana u nepesona. Hanpumep: The Party shall
promptly provide educational, financial and consul-
ting services. IlepeBox: CtopoHa 00s3yeTcsi CBOEBpe-
MEHHO OKa3aTh 00pazosamenbhbvie, (PUHAHCOBbIE U KOH-
canmuHeoswie YCyau.

[Ipuem onyiieHus ciioB sBisieTcs Haubosiee ove-
BUIHBIM TIPH TI€PEBOIC TTAPHBIX COYETAHUH M coveTa-
HHUM, COCTOSAIIMX M3 TPEX CJIOB OJJHOM YaCTH peuH, KO-
TOpPbIE OTHOCSITCS K HEPa3JIO)KUMbIM CIIOBOCOYETAHHUSIM.
Hanpuwmep: They are not intended to alter or change
the domestic rules or procedures that are applicable
in any country, nor to affect or curtail the substantive
rights of any party in proceedings before the courts.
[epeBon: Mx nenbro He sBIsICTCS UsMeHenue BHYTPEH-
HUX TPaBWI U IPOIIEAYP, IPUMEHUMBIX B JIF00OH CTpa-
He, a TaKKe JUIsi OTPaHUYCHUS CYIIECTBEHHBIX MpaB
0001 CTOPOHEI BO BpeMsI CyieOHOTO pa3OupaTeIhCTRa.

B ciyuasix, korna B arpuOyTHBHOM QyHKIMH (dalie
B (OopMe NpHIIaraTeIbHOTO WIN CyIIECTBUTEIHLHOTO)
HaxOASTCS M OTHOPOJHBIC WICHBI, H CIIOBa, 00pa3y-
IOLINE CJIOKHOE CYIIECTBUTEIBHOE W YCTOSBILIEECS
CJIOBOCOUYCTAHHE U OTHOPOIHBIMH WICHAMH HE SIBIISIO-
1Mecs, peKOMEHYETCsl IPEABAPUTEIbHBIH CEMaHTH-
YecKuil aHam3. B O0oMbIIMHCTBE Cy9aeB TOCIOBHBIH
MIEPEBOJT MOXKET OKa3aThCsl IOCTATOUYHBIM, B CITydae J10-
TIOJTHUTEJBHBIX TPYIHOCTEH BO3MOKHO H3MEHEHHE T10-
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psiaKa CJIOB, JOOABICHHUE CJIOB U M3MEHEHHUE YacTei
pedH, Kak B y’Ke YKa3aHHOM BBIIIE IPIMEPE: NUMErous
English public limited companies — muOTrOUNCICHHBIE
AQHIIMHACKUE TTyOIINYHBIC KOMRAHUU C OZPAHUYEHHOIL
0MEEeNCHEEHHOCHbIO.

[Ipu nucronp30BaHUM NEPEUUCIICHUN CIIOB OAHOM
1 TOH YK€ YaCTH peUuy B aTPHOYTUBHOHN (YHKIIUH TIPH TIe-
peBoOJie Ha PYCCKHH SI3bIK TpeOyeTcsl IPUMEHEHHE CHH-
TAKCHMYECKUX TPAHCOPMALUH 110 IPUUNHE PA3THINN
B MOP()OCHHTaKCHUECKUX-CHHTAKCHUECKUX CBSI3SIX BHY-
TPH NPEUIOKCHUH OpUTMHAJIa U nepeBoja. B crs3n
C 9THM TIPUMEHSETCS TIPUEM N3MEHEHUS TTOPsIIKa CIIOB
W yacTel peun, 100aBJICHUE CIIOB.

Hanpumep:

The tenant shall ensure that the premises use is in ac-
cordance with the applicable construction, bankruptcy,
fire, safety, environmental and other laws. Apernarop
00s13yeTcsl UCIOIb30BaTh aPEH/I0BAHHBIC TTOMEILCHHUS
B COOTBETCTBHH C HPUMEHUMbBIMU CIPOUMETbHBIM,
CAHUMAPHBLIMU 3AKOHAMU, 3AKOHAMU 0 OAHKpOmcHge,
nodcapHoii 6ezonacnocmu, oxpane mpyoa u OKpyica-
1oweil cpeovl u Opy2umMu HeOOX00UMBIMU HOPMAMU.

B ciryyasix co cX0)KUMH 110 3HAYEHUIO CIIOBAMH pe-
KOMEH/IyeTCsl HCIIOJIb30BAHUE ABYS3BIUHBIX CIOBaper
1 TIpY HEOOXOJJUMOCTH — CEMaHTHYECKUH aHaIn3 CIlo-
Ba, €CJIM BO3MOXKHO — CJIOBapei CHHOHUMOB.

[pumep: If a party defaults, the Party in default
shall indemnify the other Party for any loss, cost, dama-
ge, expense or other liability that the latter may suffer
as a result thereof. IlepeBom: B ciiydac HEBBITOTHEHUS
00513aTeNbCTB OHOM U3 CTOPOH CTOPOHA, HE BBITIOJIHHB-
11ast 00s13aTeIbCTBa, 003yeTCst KOMIIEHCHPOBATh JIPYTOi
CTOpOHE JFOOBIC yObImKU, U30EPHCKU, Yuiepo, pacxo-
0bl, a TAKIKE HOKPbIMb BCE 1pyTie (PUHAHCOBBIC 00A3a-
menbcmea, KOTopbIe IOCTPaIaBIas CTOPOHA MOXKET IO~
HECTH B Pe3yNbTaTe HeNCIIOMHEHHS 0053aTeIhCTB. 3/1eCh
UCTIONIB3YETCs IPSIMOH TIEPEBO/I, OTHAKO PEKOMEH TYEeTCSI
J100aBUTH CJIOBO (TV1aroiT), KOTOPOE JIyHIIle HCHOIb30BaTh
B COYETAHUH CO CJIOBOM «O00sI3aTEIbCTBAY.

[Tpn Hanmmuum cioBa, nepenaromero 0600IeHHoe
MIOHSITHE, B Py CHHOHUMOB C 00Jiee y3KOH ceMaHTH-
KOH pEeKOMEHyeTCsl 100aBIIsITh CJIOBO ¢ 0ojIee eMKOH
CEMaHTHKOH B KOHIIC MEPEUHCIICHUS, @ TAK)KE CIOBO
«HUHOM (ast, bIe)» WM €T0 CHHOHUM Iepesl HUM.

[Mpumep: Comments you submitted shall constitute
an assignment to Cirque du Soleil of all right, title and
interest in and to all copyrights and other intellectu-
al property rights. IlepeBon: KomMmeHnTapuu, mpeao-
CTaBJICHHBIE BaMH, TPaKTYyIOTCsl Kak ycrynka Cirque
du Soleil écex éewynvix npas, npae coocmeennocmu
U UHBIX NPAE HA aBTOPCKUE IIpaBa u opyaue npasd VH-
TEJUIEKTYaJIbHOI COOCTBEHHOCTH.

Korma ci10XHOCTh BBI3BaHA HAJIWYUEM CBOOO.-
HBIX COYETAHUH, CTYJCHTHI He Oy/ayT MCIIBITHIBATh 3a-
TPYAHEHHSI, OJJHAKO, CKOPEE BCETO, JIOMYCTST OIIHUOKY,
TaK Kak BCE CJIOBA B TAKMX COYETAHUSIX BOCIPHHUMA-
IOTCSl UMM KaK 3HaKoMble. B Takux ciydasx Hajo 3a-
paHee MH()OPMHUPOBATH O CIy4asiX CMEUICHHUs 3Ha4e-
HUS CJIOB B OIpEJeNICHHBIX KOHTeKcTax. Hampumep:

sign and deliver — moanucare U BPy4UTh, represent
and warrant — 3asiBISITh (3aBEPATH) U FAPAHTHUPOBATH.

B cnyudasix, korjga oHOPOJHBIMU SIBIISIIOTCS Cpasy
HECKOJIBKO WICHOB IPEUIOKEHHST, HEOOXOTMMO BBOANTD
JIOTIONTHUTEIIbHbIC YIPAXXHEHUSI HA CHHTAKCHYECKUI
aHaJIM3 MPE/UIOKEHNUS, TOCTEIIEHHO UCIIONB3Ys Ooee
CJIO)KHBIE CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPbI, TAK KaK B JIaH-
HOM cJiTydae npooiema rpu NepeBojie ONpeAeseTcs He-
YMEHHEM MPOBOIUTH CHHTAKCUYECKHUI pa30op mpeio-
skenus. Tak, B mpuBeneHHoM nipumepe (The company
shall pay all expenses and enter into, adopt or carry
into effect and take over or continue any agreement
or business or work reached or carried on prior to in-
corporation, at the company’s discretion) «enter into,
adopt or carry into effect and take over or continue» —
ckasyemvle, «agreement or business or worky — ommno-
cawuecs Kk Hum donoanenus, «reached or carried on
prior to incorporation» — onpeneseHus ISt J0TI0JTHE-
HUii «agreement or business or worky.

B mertonnueckux nensx HeoOXonuma MpaBUiIbHas
[MOCTAHOBKA YACTHOM 3a/1auu 00yUCHHUSI, AHAIIU3 SI3BIKO-
BOTO MarepHaja IopUIMIeCKUX TEKCTOB U KilacCU(UKa-
LIUSI COOTBETCTBYIOIINX CIIY4aeB OTHOPOHBIX YJICHOB.
3a/aua MOXKET OCIOXKHSATHCSI TEM, YTO JIUHTBUCTHYE-
CKUi1 aHaJIM3 COOTBETCTBYIOIIETO SIBJICHNUS €Ille HE MPO-
BOJIMJICS MITH TIPOBOJIMJICS HA JIPYTOM Marepuale, B CBs-
3 C YeM CIEIHAJIHUCTY B 00JIACTH JIMHTBOAUJIAKTUKI
HEeoOX0IMMO BIIaJIETh crioco0aMu cOopa, aHaIu3a 1 WH-
TeprpeTaluy, IPUMEHIEMbIMHU B IMHTBUCTHYECKHX HC-
cienoBanusx. Jlanee HeoOXoaMMa MHTETpALUS MTOITY-
YEHHBIX JIAHHBIX B JIMHIBOJUJAAKTUYCCKUI KOHTEKCT,
a IMEHHO: OITpe/IeIICHHE dTara BBEJICHNS TAKOTO Mare-
puana, pa3paboTka ynpaKxHeHUI U 3aJlaHuil Ha O3Ha-
KOMJIEHUE U O0TpabOTKa HEOOXOAMMBIX MTPUEMOB TIepe-
BOJIa M aHAJIM3a TEKCTa.
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